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/Abstract )
With the acceleration of globalization and the increasing frequency of cross-cultural exchanges, the importance
of translation as a cultural bridge has become more prominent. Faithfulness and accuracy in translation have
long been core topics of academic discussion. This challenge is particularly evident when translating classical
philosophical works, where maintaining the original ideas' faithfulness while ensuring the translation's accuracy
presents significant difficulties in both practical translation and theoretical research. Zhou Dunyi, a prominent phi-
losopher of the Song Dynasty and a key figure in Neo-Confucianism, is known for his profound ideas and cultural
richness. His classic work, Explanation of the Diagram of the Great Ultimate (Tai ji Tu shuo), plays a significant
role in facilitating the exchange between Chinese and Western cultures. This paper focuses on Zhou Dunyi's works,
analyzing the challenges and strategies of their Chinese-to-English translation from the perspective of faithfulness
and accuracy. Through a multi-dimensional analysis of semantics, pragmatics, and syntax, the study explores how
to preserve the original ideas’ faithfulness while ensuring accuracy in translation, especially when addressing the
cultural and philosophical terminology in the process of translating the text. The paper aims to critically examine
Zhou Dunyi's translations by balancing faithfulness and accuracy and highlights the importance of translation
strategies in cross-cultural communication. It ultimately proposes ways to effectively address the inherent tension
between these two principles in the translation of classical philosophical texts. )

Keywords: Chinese-to-English Translation, Classical Philosophical Text Translation, Faithfulness and Accuracy, Cross-Cultural
Translation

Introduction

Research Background

Translation, as a vital means of cultural exchange, serves as a
conduit for the transmission of language and thought. However,
in the process of cross-linguistic and cross-cultural communi-
cation, maintaining the faithfulness and accuracy of the source
text has long been a challenge and a central focus in translation
studies [1, 2]. Faithfulness refers to the translator’s adherence to
the original text’s intellectual content, style, and structure, while
accuracy requires that the translated text conveys the core mean-
ing and contextual information of the source text with precision.
These two principles are not only benchmarks for evaluating
translation quality but also directly influence whether a trans-
lation can facilitate effective cross-cultural communication [3].
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In the translation of philosophical texts, the issues of faithfulness
and accuracy are particularly pronounced. Zhou Dunyi, one of
the most important philosophers of the Song Dynasty, made sig-
nificant contributions to Chinese philosophy, and his work Ex-
planation of the Diagram of the Great Ultimate (Tai ji TG shud)
not only encapsulates profound philosophical ideas but also had
a lasting influence on the development of Chinese philosophy
[4]. The philosophical terms he used, such as "Daoism" (%),
"Tai Chi" («#%), and "Yin-Yang" (#7/#7), are deeply embedded in
the cultural and intellectual fabric of ancient China. These terms
require careful consideration when translating, as the translator
must remain faithful to the original text while ensuring that the
target audience can understand these complex ideas [5]. There-
fore, how to balance these translation principles has become an
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unavoidable issue in the study of Zhou Dunyi’s Chinese-English
translations.

In recent years, with the global spread of Chinese traditional
culture, the translation of Zhou Dunyi and his philosophical
ideas has garnered increasing academic attention. While some
scholars have conducted preliminary studies on the translation
of Zhou Dunyi’s works, most have focused on the choice of
translation strategies, and few have specifically examined the
challenges of faithfulness and accuracy in his Chinese-English
translations [6]. Therefore, a more in-depth exploration of the
issues of faithfulness and accuracy in the translation of Zhou
Dunyi's works holds significant academic and practical value.

Research Objectives and Questions
The primary objective of this study is to investigate the interac-
tion and importance of faithfulness and accuracy in translating
classical philosophical texts, particularly focusing on Explana-
tion of the Diagram of the Great Ultimate (Tai ji Tt shud) trans-
lated by Zhou Dunyi. The specific goals of the research are as
follows:

1. To analyze the manifestation of faithfulness and accuracy
in the Chinese-English translation of Explanation of the Di-
agram of the Great Ultimate (Tai ji TG shud) translated by
Zhou Dunyi.

2. To explore the translation of philosophical terminology and
the cultural differences in the works of Zhou Dunyi.

3.  To examine how the choice of translation strategies influ-
ences the balance between faithfulness and accuracy.

Based on these objectives, this research seeks to address the fol-

lowing key questions:

1. How are faithfulness and accuracy reflected in the Chi-
nese-English translation of Explanation of the Diagram
of the Great Ultimate (Tai ji TG shud) translated by Zhou
Dunyi?

2.  How should translators handle the differences in philosoph-
ical terminology and cultural background when translating
Zhou Dunyi’s works?

3. How does the choice of translation strategies affect the bal-
ance between faithfulness and accuracy?

Research Innovation and Contribution

This study offers several innovations: Firstly, the research
provides an in-depth analysis of the Chinese-English translation
of Zhou Dunyi, a prominent figure in Chinese traditional phi-
losophy, filling a gap in current academic research in this field.
Zhou Dunyi’s philosophical system is deeply rooted in Chinese
traditional thought, particularly the integration of Daoism and
Confucianism, which plays a critical role in the convergence
of Chinese and Western cultures. However, existing translation
studies primarily focus on general literary works or modern phil-
osophical texts, with relatively few studies addressing the trans-
lation of ancient philosophical works with such rich cultural
backgrounds. Thus, by analyzing the faithfulness and accuracy
of Zhou Dunyi’s philosophical ideas in Chinese-English trans-
lations, this study contributes to the expansion of cross-cultural
translation theory and practice.

Secondly, the research systematically discusses cultural adapta-
tion, terminology handling, and contextual restoration in trans-
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lation from the perspective of faithfulness and accuracy. It pro-
poses specific translation strategies that not only apply to Zhou
Dunyi’s works but also offer valuable insights for the translation
of other Chinese classical philosophical texts. Through the anal-
ysis of key terms such as “Tai Chi” (A#%), “Yin-Yang” (57
), and “Daoism” (& 4¥), the study highlights the interplay and
challenges between faithfulness and accuracy in the translation
of philosophical texts, emphasizing the importance of cultural
context in translation decisions.

Thirdly, the theoretical framework of this study integrates the
concepts of functional equivalence and cultural translation theo-
ry, exploring their specific application in the translation of phil-
osophical texts. By deeply analyzing the balance and coordina-
tion of faithfulness and accuracy in the translation process, this
research provides new theoretical perspectives for the field of
translation studies, while also offering theoretical support and
practical guidance for actual translation operations.

Lastly, the study adopts a methodological approach that com-
bines qualitative analysis with case study research. By exam-
ining specific translation examples, the study validates the
practical applicability of the proposed theories. This innovative
approach enhances the practical relevance and specificity of
translation studies.

Overall, the innovation of this study lies in its examination of
the dual challenges of faithfulness and accuracy in the Chi-
nese-English translation of philosophical texts and the proposed
solutions, offering fresh perspectives for cross-cultural transla-
tion studies. It also provides theoretical support and a practical
framework for future research in this area.

Literature Review

Theoretical Background of Translation

Translation, as an interdisciplinary field of study, has undergone
long-term development, particularly in the 20th century, when
translation theories gradually became more diversified, incorpo-
rating various perspectives and methodologies [7-8].

Faithfulness and accuracy are core issues within translation the-
ory. Faithfulness typically refers to the translator's adherence to
the thought, style, and structure of the source text, while accu-
racy emphasizes the need for the translation to precisely convey
the meaning and contextual information of the original [9-10].
Classical translation theory often focused on literal translation,
asserting that translations should remain as faithful as possible
to the source text [11].

In contrast, modern translation theory tends to adopt a func-
tionalist perspective, emphasizing the adaptability of the trans-
lation to the target culture [12]. Eugene Nida's theory of dy-
namic equivalence posits that translation should prioritize the
communicative equivalence between the source and target texts,
rather than merely achieving lexical correspondence [13]. This
provides a theoretical foundation for balancing faithfulness and
accuracy in translation.

Additionally, theories such as paradigm translation theory and
Skopos theory have also addressed issues of faithfulness and ac-
curacy, stressing the importance of translation strategies and cul-
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tural adaptation [14-15]. As translation studies have deepened,
the relationship between faithfulness and accuracy is no longer
viewed as an antagonistic one, but rather as a balance that must
be negotiated within different contexts.

Faithfulness and Accuracy in Chinese-English Translation
In Chinese-English translation practice, the issues of faithful-
ness and accuracy are particularly prominent, especially when
translating texts that are culturally rich and conceptually com-
plex [16].

Faithfulness in translation extends beyond linguistic aspects to
encompass cultural background, philosophical ideas, and the
emotional tone of the original text. In Chinese-English transla-
tion, faithfulness requires the translator to respect the original
ideas while considering the cultural differences and the target
audience's ability to understand these ideas [17]. At the same
time, accuracy demands that the translation retains the precise
meaning of the original text and ensures that the core content is
clearly conveyed to the reader [18]. A major challenge in Chi-
nese-English translation lies in the differences between the two
languages, such as cultural connotations of vocabulary and dif-
ferences in grammatical structures, all of which can affect faith-
fulness and accuracy. For example, certain philosophical terms
in Chinese, such as " &=#" (Daoism), "#7/#7" (Yin-Yang), etc.,
when translated literally into English, may fail to convey the
deep cultural and philosophical context inherent in these terms.
In such cases, translators often need to employ footnotes, expla-
nations, or choose appropriate equivalent terms to ensure both
accuracy and faithfulness.

Existing research indicates that faithfulness and accuracy are
not necessarily opposing concepts in Chinese-English transla-
tion but can be balanced through suitable translation strategies
[19]. Especially in dealing with cultural terms and philosophical
concepts, strategies such as annotation and dynamic equivalence
prove to be particularly important [20].

Research on the Translation of Zhou Dunyi and His Philosophy
Zhou Dunyi, a prominent philosopher of the Song Dynasty, is
regarded as one of the founders of Daoism. His philosophy is
profound and holds significant historical and cultural value. His
representative work, Explanation of the Diagram of the Great
Ultimate (Tai ji TG shud), not only expounds on ancient Chinese
philosophical views on cosmology and human nature but also
influenced subsequent philosophical thought and the develop-
ment of Confucianism. Zhou Dunyi’s philosophical ideas are
rich in symbolic meaning, involving concepts such as "Tai Chi"
(A #), "Yin-Yang" (#7/#7), and "Wu Xing" ( 77 77), all of which
have had a profound impact on Chinese philosophy and culture.
Because these terms carry specific cultural connotations and
philosophical backgrounds in Chinese, accurately conveying
these complex ideas in Chinese-English translation has become
a crucial issue in translation studies.

Existing research on the translation of Zhou Dunyi’s works pri-
marily focuses on translation strategies and the conveyance of
his philosophical ideas. Some scholars have concentrated on
how to balance faithfulness and accuracy in translation, sug-
gesting strategies such as literal translation, free translation, and
annotation to address cultural and semantic differences [21]. For
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example, the translation of Zhou Dunyi’s " X" (Tai Chi) as
"The Great Ultimate" has been widely accepted, as it faithfully
conveys the original thought while also aligning with the ex-
pression habits of the target language culture. However, despite
certain achievements in this field, in-depth analysis of the issues
of faithfulness and accuracy in the translation of Zhou Dunyi’s
works remains limited, especially in terms of translation strate-
gies and cultural adaptation. There is still considerable room for
further research in these areas.

Thus, this study aims to explore these issues in greater detail
from the perspectives of faithfulness and accuracy, offering new
theoretical insights and practical guidance for the cross-cultural
translation of philosophical classics.

Translation Theoretical Framework

Faithfulness

Faithfulness is one of the core principles of translation studies,
typically referring to the requirement that the translation should
faithfully transmit the thought, emotion, style, and structure of
the source text [22]. In the translation of culturally rich texts
such as philosophy and literature, faithfulness becomes especial-
ly important because such texts often carry specific cultural and
philosophical contexts that directly influence the reader's under-
standing and reception of the translation. In Chinese-English
translation, faithfulness is not limited to lexical equivalence but
also encompasses the transmission of contextual, cultural, and
cognitive aspects of the source text.

Faithfulness demands that translators remain true not only to the
surface meaning of the source language but also to its deeper,
underlying implications [23]. This is particularly challenging
when translating terms imbued with strong philosophical con-
notations. For instance, the translation of Zhou Dunyi’s " X #¢ "
(Tai Chi) as "The Great Ultimate" conveys a certain philosophi-
cal sense, but whether it fully captures the term’s intricate mean-
ing in the source culture is a question worthy of exploration.
Therefore, achieving faithfulness is not merely about linguistic
conversion but also the cross-cultural reproduction of culture,
thought, and emotion.

Faithfulness in translation also involves the depth of understand-
ing the source text. The translator must deeply comprehend the
ideas, background, and intentions of the original text, avoid-
ing deviations from its emotional tone and values. During the
translation process, faithfulness may sometimes come into con-
flict with other translation goals, such as accuracy and fluency.
Therefore, balancing faithfulness with these other objectives is a
critical issue in translation studies.

Accuracy

Accuracy is another essential principle in translation, referring to
the requirement that the translation should precisely convey the
thought, meaning, and contextual information of the source text
[9]. In Chinese-English translation, accuracy requires the trans-
lator to fully understand the details and deeper meanings of the
source text, ensuring that no ambiguity or misunderstanding aris-
es in the translation. This is especially critical when translating
philosophical and culturally rich texts. Accuracy goes beyond en-
suring lexical equivalence to include the precise transmission of
meaning at the semantic, emotional, and contextual levels.
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In the case of Zhou Dunyi’s philosophical works, accuracy is
particularly vital. Take, for example, the term "#74#7" (Yin-Yang),
which is not only a physical concept but also a fundamental cat-
egory in his philosophical system, encompassing complex ideas
such as the generation of the universe, life’s transformations,
and the unity of opposites. In the translation process, how to
convey these profound philosophical meanings accurately, with-
out causing misinterpretation in the target language, is key to
achieving translation accuracy. Precise translation requires the
translator not only to achieve linguistic equivalence but also to
consider the cultural and academic backgrounds of the target au-
dience, ensuring that the translation is understood both cultural-
ly and intellectually.

However, accuracy faces certain challenges. In cases where
there are equivalent terms in the target language, the transla-
tion may still be complicated if the target language lacks a fully
corresponding term or expression. In such cases, the translator
may need to employ creative linguistic choices, annotations, or
cultural explanations to ensure accuracy. Thus, faithfulness and
accuracy often complement each other, and their relationship in
translation needs to be managed flexibly.

Theoretical Foundations

The theoretical foundations of this study primarily draw on
Nida’s theory of dynamic equivalence and cultural translation
theory, both of which provide theoretical guidance for balanc-
ing faithfulness and accuracy [24]. Nida’s dynamic equivalence
theory emphasizes that translation should focus on the commu-
nicative equivalence between the source and target texts, rather
than merely linguistic correspondence [25]. Nida argued that the

central task of translation is to ensure that the target language
readers react in a way that is as similar as possible to how source
language readers would react [26]. Thus, dynamic equivalence
theory provides a practical framework for balancing faithfulness
and accuracy in translation, especially in the translation of phil-
osophical texts, where it is crucial to ensure the transmission of
ideas and the reproduction of emotional content.

In addition, cultural translation theory posits that translation is
not merely a linguistic transformation but also a cultural repro-
duction. Zhou Dunyi’s philosophical works are deeply embed-
ded in Chinese traditional culture, and the translation process
must address the differences between the source and target cul-
tures. Cultural translation theory stresses that translators should
not only be faithful to the literal meaning of the source language
but also pay close attention to conveying cultural context [27].
Particularly when certain concepts in the source culture lack di-
rect equivalents in the target language, translators must employ
explanatory translation, footnotes, or other cultural adaptation
strategies to ensure the accurate transmission of cultural infor-
mation.

From the perspectives of faithfulness and accuracy, translation is
not just a reproduction of the original text, but a bridge between
cultures and ideas. Guided by the theories of dynamic equiv-
alence and cultural translation (Figure 1), this study will ex-
plore how to balance faithfulness and accuracy in Chinese-En-
glish translation, particularly in the translation of Zhou Dunyi’s
works, with a focus on how to effectively convey philosophical
ideas and cultural backgrounds.

Faithfulness

Language Forms
Equivalence

Communicative
Function Equivalence

Theoretical
Foundation

P Accuracy

Translation
Theory,

Cultural
Representation

Language
Transformation

Figure 1: Theoretical Framework

Research Methodology
Linguistic Approaches

Semantic Analysis: Semantics refers to the study of meaning; it typically focuses on the relation between signifiers, such as words,
phrases, signs, and symbols, what they stand for, and their denotatum [28].

Table 1: Source text and target text between Chinese and English

Chinese (Source Text)

English (Target Text)

DL & BB K 2 SRR a4 A5 s A TRT MR, (v jia xiang
ying dao de shui ming lidanx1 ming ming qi shil tdng hé mén
gian xido X1)

Lianxi, a name of the river in his hometown.

SBA5BH, Pidx s L (fen yin fén yéng, lidng yi 1i yan)

By the distinction between yin and yang, the Two Modes
(Heaven and Earth).

FA G4, PURHATE (Wi qi shin bu, si shi xing yan)

With the proper arrangement of the emanative material force
Elements [Qi].
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Analysis

From Table 1, the Chinese terms "#%. #. #. <" are transliter-
ated as "Lianxi, Yin, Yang, Qi," which refers to a method of con-
verting words from one language to another based on phonetic
approximation. In this type of translation, the original form
and pronunciation are maintained to preserve the faithful-
ness of the source text. This allows target readers to encoun-
ter and engage with the original culture of the text. In cases
where specific Chinese words are challenging to understand
or translate, it may be helpful to include a note or an illustration
to clarify their meaning. For example, when translating terms
like "#, <" into "Two Modes (Heavens and Earth), Force
Elements (Qi)" with a footnote, additional explanations can be
provided to aid understanding. The footnote for "Qi" clarifies
that it is a concept in ancient Chinese thought, referring to an
emanative material force.

Pragmatic Analysis

Pragmatics is the study of how language is used to communi-
cate within its situational context [29]. Also, it is the study of
language from the point of view of the users, especially of the
choices they make, the constraints they encounter in using lan-
guage in social interaction, and the effects their use of language
has on the other participants in the act of communication.

Source Text: \ )y iR, Fork 7 A2 70, i At PRI ALK
SR, ik ARIAME R . (rén wéi wan wu zhT zui ling, bing
chéng le tai ji zh1 i, ér tai ji zhi i z¢& shi chiin cui zhi shan de, you
ci rén de bén xing y¢ shi shan de)

Target Text: Man is the most intelligent among all creatures for
man has taken the principle of the Great Ultimate. The principle
of the Great Ultimate is pure goodness, so the human nature is
good.

Source Text: CGEf) vif: “RUAFHAEFY, DBHRAY. £, £,
B, ¥th. (tongsha zhong shud: “tian yi yang shéng wanwu, yi
yin chéng wan wu, shéng, rén y¢; chéng, yi y¢.)

Target Text: The General Principle of the Book of Changes con-
tinues: “Heaven gives birth to things by means of the yang and
yin. Birth is benevolence and righteousness.”

Analysis

In the first version, the causal relationship between elements is
not immediately apparent from the structure alone. However,
upon further reflection, the connection between them can be un-
derstood. The script is constructed using conjunctions such as
"for," "so0," and "of" to logically link the meanings.

In the second version, the translation of {33 (the General
Principle of the Book of Changes) follows a communicative ap-
proach. This book is based on 54 ) (the Book of Changes),
and it conveys technical knowledge and practical insights, par-
ticularly related to agriculture and daily life. As such, it can be
summarized as a "General Principle," providing readers with in-
formation about the contents, purpose, and formation of the text.

Intertextuality plays a key role in pragmatics. For instance, the
Chinese sentence “X L4754, LBsE7T#” translated as “Heaven
gives birth to things by means of the yang and yin,” demonstrates
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that the meaning cannot be fully understood without considering
the broader structure and intertextual context. Therefore, when
translating such sentences, it is essential to integrate the overall
meaning to accurately reconstruct the structure.

Thus, when undertaking translation, factors such as adding relat-
ed words, understanding the context, and considering intertex-
tuality should be taken into account to ensure both faithfulness
and expressiveness.

Syntactic Analysis

Syntactics is the study of rules governing the way words are
combined to form sentences in a language, that is, the study of
the formation of sentences [30]. The English version has a kind
of tight and logical structure, which is just like bamboo, with
sections by sections. So, readers can easily find the main clues.

Source Text: XESITIAPE . ShtRTHE. BHAER. SRS (@i ji
dong ér sheng yang, dong ji ér jing, jing ér sheng yin, jing ji fu
dong.)

Target Text: When the Great Ultimate is brought into action,
yang is derived. When the activity reaches its climax, it becomes
inactive. And yin is thus derived. When the inactivity reaches its
climax, the activity returns.

Source Text: #(Fl: S RZIE, EIBAEMH: > iE, HES
Wl: SEAZE, E{5 . (gu yug, 1i tian zhi dao, yug yin yi
yang, li di zh1 dao, yu@ rou yu gang, li rén zhi dao, yug rén yu yi.)

LT3

Target Text: Therefore, the sages’ “character is identical with
that of Heaven and Earth; their brilliance is identical with that of
the sun and the moon; their scheduled actions are identical with
those of the four seasons; and their fortunes are identical with
those of the spiritual beings.”

Analysis

From the perspective of sentence structure, both the first and
second Chinese versions feature four-character structures com-
monly found in classical Chinese, such as "s/F4/M..." and
"ZAZE....," while the English versions adopt a "be" structure.
In the first Chinese version, the use of "/#" creates a simple and
straightforward progressive relationship, while in the English
version, a passive voice structure is employed, which places em-
phasis on the subject. In the second English version, facts are
stated directly using the "be" structure, which results in a more
neutral expression. This demonstrates equivalence and faithful-
ness in preserving the internal structure of the original text.

Additionally, from the standpoint of overall sentence construc-
tion, both the Chinese and English versions utilize parallel con-
struction, creating a sense of balance and symmetry in the sen-
tences. This structure contributes to the clarity and fluidity of
the text, making it comfortable for readers. It also reflects the
accuracy and faithfulness of the translation, ensuring that the
meaning and form of the original text are preserved effectively.

Both in Cultural Approaches And International Communication
When talking about the thought of “Neo-Confucianism”(in Chi-
nese “F%"), we would think about the background of cultur-
al events. In this text, Zhou, a founder of Neo-Confucianism,

Planetary J Soc Sci & Hum Res 2025



lived in the Song dynasty with a culture of prosperity. During
this time, different cultures, such as Confucianism, Taoism, and
Buddhism, mixed together. Moreover, Confucianism particular-
ly prevailed at this time. And Confucianism was the footstone of

Table 2: Translation of terms

Neo-Confucianism; on the other hand, Neo-Confucianism was a
part of Confucianism. So when translating the word “#&42 the
author used "Neo-Confucianism" rather than "Taoism"(Table 2),
which is faithful and accurate to follow the history.

=2 (“dao xué”)

“Neo-Confucianism”

Terms “ (“téli ji”)

“the Great Ultimate”

“AA G (“tian rén hé y1°)

“the oneness of Heaven and Man”

Table 3: Download times of terms from CNKI

u“ ﬁ%ﬂ

(“dao xue”)

Terms Download Times
“Neo-Confucianism” 13157
“Taoism” 6406

As it is seen that, from Table 2, most writers prefer to use the
term "Neo-Confucianism" rather than "Taoism." It means that
the word is more prevalent. Thus, when it comes to “&4%” in
Chinese, the word "Neo-Confucianism" is likely to be widely
used in the academic translation. Also, it is easier to understand
and communicate with other target readers.

The Genre of The Article

This text demonstrates a style rooted in academic rigor and
philosophical depth. Scholarly writing requires arguments to be
grounded in objective reality, with conclusions derived from this
foundation. Effective argumentation involves collecting com-
prehensive information and presenting robust, credible evidence
to substantiate conclusions. This approach ensures the argu-
ments meet the standards of scholarly discourse, maintaining a
well-founded and credible foundation.

Source Text: "#EE—. —4—. —4= Z4£7Y." (“dao sheng yi, yi
shéng ér, ér sheng san, san shéng wan wi.””)

Target Text: “The Tao produced One; One produced Two; Two
produced Three; Three produced All things”.

Source Text: ‘B, 7EMEk b METR I T 58tk W b,
1B 1R e T T I 0 = 3 e 5 1 o e A ”(“shoéu
xian, zai ci duan bido shu zhdong zhdu dinyi ti chi le yu zhou
hua shéng wan wu de sheng chéng mo shi, yé ji shi‘tai ji —yin
yang—wiu xing— wan wu de yu zhou sheng chéng lun, Ci zhong
yu zhou ... ... )

S, AR A SN (R T SR T A A B, LR R A
SR A ) AR B ”(“di er, ci chu zhou dinyi bu jin
jin chén shi le yi zhou de sheng chéng mo shi, ér qi¢ géng jin
yi bu ti chii rén shi tai ji hua sheng chii de yi g¢ té shii zhong 1éi

...... ”)
ERBERER, AT SRR RN, NS R A,
HAEHD], WIAHRE, MR GHEN | (“zai zhou dinyi

kan 1ai, néng da dao zhé yi jing jié¢ de shi sheng rén,‘shéng rén
yu tian di hé qi dé, 11 yue hé qi ming, si shi hé qi xu, shén gui hé
qi ji xiong... ... %)
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Target Text: “Firstly, Zhou Dunyi proposes his cosmology,
namely the model “the Non-ultimate — the Great Ultimate — yin
and yang — the Five Elements — the myriad things” ....

“Secondly, here Zhou Dunyi not only proposes his cosmology
but points out that man is a special creature....”

“In the eyes of Zhou Dunyi, the absolute spirit generates the Qi
of the Five Elements, the nature of the Five Constant Virtues,
and the forms of all things.

The Five Constant Virtues integrate with the proper joining of
the Five Elements, which are the goodness of the human na-
ture....”

Analysis

In this text, the terminology used for explanation is distinctive
and consistent throughout the article. For example, the Chinese
term “&%” is translated as "Neo-Confucianism," "A##" as "the
Great Ultimate," and " AA &—" as "the Oneness of Heaven and
Man" These terms appear repeatedly, and their translations re-
main the same, demonstrating accuracy and faithfulness in the
use of quotations.

The argumentation in the text follows a logical progression. The
structure of the argument is clearly divided into three stages,
marked by adverbial phrases and prepositional phrases such as
"Firstly," "Secondly," and "In the eyes of...". Each part of the
argument is clearly articulated and logically organized. Overall,
the structure of the text is well-arranged, which enhances the
reader's understanding of the content.

All in all, the version of Zhou Dunyi in both Chinese and En-
glish scripts embodies faithfulness and accuracy from three per-
spectives, such as the linguistic approaches, cultural norms, and
the genre of this text.

Challenges of Faithfulness and Accuracy in Translation
Challenges and Countermeasures

Cultural and linguistic differences pose significant barriers to
achieving faithfulness and accuracy in translation, especially
when dealing with philosophically and culturally rich texts. The
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disparity between the cultural backgrounds of the source and tar-
get languages can impact both the precision and comprehensi-
bility of the translation. Taking Zhou Dunyi's Explanation of the
Diagram of the Great Ultimate (Tai ji Tu shud) as an example,
philosophical terms like "£##" (Tai Chi), "##" (Yin-Yang),
and " &5#" (Daoism) are deeply rooted in Chinese tradition.
These terms often carry profound historical and cultural con-
notations in Chinese but lack direct equivalents in English. A
literal translation may fail to convey their complex philosophical
significance.

To address these challenges, translators typically employ strat-
egies such as annotation, explanatory translation, or cultural
adaptation to bridge gaps caused by cultural differences. For
instance, the term "i&%%" is often translated as "Neo-Confu-
cianism" rather than "Daoism" because it reflects a specific his-
torical and philosophical context that "Neo-Confucianism" more
accurately represents. Additionally, translators can include foot-
notes or supplementary explanations to elucidate unique cultural
concepts, helping target readers better understand the cultural
context of the source text.

While cultural and linguistic barriers are inevitable in transla-
tion, employing flexible strategies such as annotations, explana-
tory translation, and cultural adaptation can effectively mitigate
their impact on faithfulness and accuracy.

Translation Decision-Making

Faithfulness and accuracy, though core principles of translation,
often come into tension during the translation process. The key
to successful translation lies in finding a balance between the
two. Faithfulness requires the translator to preserve the ideas,
emotions, and structure of the source text, while accuracy de-
mands semantic precision, ensuring the faithful transmission of
the source content without distortion. When translating works
like Zhou Dunyi’s, with their profound cultural and philosoph-
ical context, the balance between faithfulness and accuracy be-
comes particularly critical.

For example, translating "[}{fH" as "Yin and Yang" conveys the
literal meaning but may not fully encapsulate its intricate im-
plications within Chinese philosophy. Translators need to faith-
fully convey the original meaning while considering the target
readers' capacity for comprehension and adapting the content
culturally as needed. In cases where faithfulness and accuracy
cannot be simultaneously maintained, translators may need to
make trade-offs, opting for translations that align more closely
with the target audience’s cultural norms. In other scenarios, an-
notations or explanatory translations can help achieve a balance
between faithfulness and accuracy.

Thus, translation decision-making extends beyond linguistic
choices to involve the negotiation of cultural and philosophical
nuances. By deeply understanding the source text and the target
audience, translators can identify appropriate strategies to bal-
ance faithfulness and accuracy, ensuring the translation remains
faithful to the original while effectively conveying its content.

Integration of Theory and Practice
The choice of translation strategies directly influences the real-
ization of faithfulness and accuracy. Theoretically, frameworks
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such as dynamic equivalence theory and cultural translation the-
ory provide solid foundations for strategy formulation. Dynamic
equivalence theory emphasizes that translations should achieve
functional equivalence between the source and target texts, en-
suring similar effects in terms of semantic transmission, cultural
reproduction, and reader response. Cultural translation theory
highlights the need for translators to consider cultural contexts
and ensure that the cultural meanings embedded in the source
language are accurately conveyed in the target language.

In practical application, translators adapt their strategies to suit
the specific characteristics of the text. For Zhou Dunyi’s philo-
sophical writings, commonly used strategies include a combina-
tion of literal and free translation, annotated translation, and cul-
tural adaptation. For philosophical terms such as " £:##" or " g7
translators may opt for literal translations (e.g., "The Great Ul-
timate" or "Yin and Yang") to preserve their uniqueness while
providing additional background information through annota-
tions or footnotes to elucidate their deeper meanings. Cultural
adaptation strategies are also frequently employed, especially
when cultural concepts lack direct equivalents in the target lan-
guage. Translators might select expressions that align better with
the target culture’s understanding while maintaining faithfulness
to the original ideas.

The integration of theoretical principles with practical methods
ensures that translation transcends linguistic transformation to
become a vehicle for the transmission of culture, thought, and
emotion. By employing appropriate translation strategies, trans-
lators can achieve a balance between faithfulness and accuracy,
optimizing the quality of the translation.

Conclusion

Findings and Insights

This study delved into the application and challenges of faith-
fulness and accuracy in the Chinese-to-English translation of
Zhou Dunyi's works, particularly in the complex domain of
philosophical texts. The findings reveal that faithfulness and ac-
curacy, while fundamental principles of translation, often come
into tension. Faithfulness requires the faithful conveyance of the
source text's ideas, cultural nuances, emotions, and linguistic
structure. Accuracy, on the other hand, emphasizes the precision
of language and semantics in the translation.

In the translation of Zhou Dunyi’s philosophical terms like
"Z#%" (Tai Chi) and "B (Yin-Yang), translators encounter
dual challenges stemming from cultural and linguistic differenc-
es. Striking a balance between faithfulness and accuracy neces-
sitates flexible translation strategies, such as literal translation,
free translation, and annotated translation. These approaches
help ensure that the target audience comprehends the original
ideas and cultural contexts accurately.

Additionally, guided by dynamic equivalence theory and cultur-
al translation theory, the study underscores the importance of
addressing both linguistic equivalence and cultural differences.
Translators must consider how cultural context impacts the ef-
fectiveness of a translation, especially for works with profound
philosophical and cultural significance. These findings provide
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valuable insights for both translation practice and research, high-
lighting the need for cultural sensitivity and refined translation
skills when handling culturally and philosophically rich texts.

Limitations and Prospects

Despite providing a comprehensive exploration of faithfulness
and accuracy in the translation of Zhou Dunyi’s works, this study
has its limitations. It focuses primarily on these two aspects of
translation and does not include comparative analyses of different
translations, translators’ strategies, or target readers’ responses.

Looking forward, the globalization of cross-cultural exchange
will likely increase the emphasis on the precision and effective-
ness of intercultural translation. Future research could explore
innovative translation methods and strategies, particularly for
philosophical texts. This may include examining the interplay
between translation strategies and reader reception, as well as
the incorporation of digital tools and technologies to enhance the
translation process. By advancing these areas of study, the field
of translation can better navigate the complexities of cultural
and philosophical texts in an increasingly interconnected world.
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